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Annomayua: Crarbs NOCBSILEHA PACCMOTPEHHUIO TAKOTO MOHSATHUS JIMHTBUCTHUKH, KaK AUCKypc. Jlaercs ompeneneHue
TEKCTa U AUCKYpCa, BBIAEISIFOTCS XapaKTEpHbIE Ul HUX MPU3HAKU, U AEJAETCs MOIbITKA pa3rpaHUYEHUs JAHHBIX MOHS-
Tuii. PaccmarpuBaercs mpoOiieMa MHTEpIpETaid KITIOUYEBBIX MOHSATHHA MEpeBOJOBEACHNUS, TAKUX KaK «EIMHHUIA IIePEeBO-
Jla», «pe3ylbTaT MepeBoiay M «KaueCTBO MEPEBOJa», IPU YCIOBHHU Tepexoia OT TeKcTa K auckypcy. I[IpoBomurcs 0030p
PYCCKOH ¥ 3apyOeKHOMN JTIUTEPaTypPhI, MOCBSIICHHON H3YYCHUIO JaHHOM Mpo0aeMbl. [0BOPUTCs 0 cenupuIecKux Ipru3Ha-
KaX JUCKypca, KOTOpbIE ONPEAESIOT ero (pyHKIIMOHUPOBAHUE B OIIPEAEICHHOM KOHTEKCTE M COOOIIECTBE M XapaKTepu3y-
10T €r0 KaKk JUHAMUYHBIN 21eMeHT. [IpuBoasTCs pa3inyHble TPAKTOBKH MOHSATHH «EIUHULIA IEPEBOJA» U «PE3yabTaT Iepe-
BOJIa», U HA OCHOBE BBIJICJICHHBIX MPU3HAKOB MpeJiaraeTcs CBs3aTh UX € MOHATHEM «AUCKYpc». OCHOBHOE BHUMAaHUE yie-
JISIETCSl KaYeCTBY MeEpPEeBOJia, KOTOPOE CBSI3bIBACTCS ¢ HOPMAaMM IMEPEBO/A, B YACTHOCTU C HOPMOM MEPEeBOAYECKOM peyH.
B crarbe mpennpuHATa MOMNBITKA PACIIMPUTH MOHITHE HOPMBI, IOCKOJBKY SI3bIK M JAUCKYPC SBIISIOTCA Pa3BUBAIOIIUMUCS
aneMmeHTaMmu. llpeuiaraeTcst aHaaM3upoBaTh MEPEBOJ HE TOJIBKO C TOYKU 3PEHUS] HOPMBI, HO U C TOYKU 3PEHUS SI3bIKOBOM
aHOMaJIMH. SI3BIKOBas aHOMAJUS PacCMAaTPHBACTCS HE Kak OMMOKa, a KaKk HaMEpeHHOE HapyIIeHHE OOIIeNUTepaTypHOn
HOPMBEI 715 YCHJICHHUS BO3ICHCTBHS Ha aJipecara, IIOCKOJIBKY SI3BIKOBasi aHOMAJIHS 00JaaeT TakKe U COOCTBEHHO HES3BIKO-
BOH 1eibto. [IpuBOAsATCS NprUMeEpsl UCIIOIB30BaHUS SI3bIKOBOM aHOMAJIMU B AHIVIMHCKOM S3BIKE, JAETCS OLIEHKA KaueCTBa UX
mepeBoJa Ha PyCCKUN S3BIK [UIA OTIpeNeNIeHHs] HeoOXOAUMOCTH HASHTH(UIIMPOBATE M OTPaXKaTh S3BIKOBYIO aHOMAIIHIO

B [IEPEBOJIE.

BBEJEHUE

B HacTosmee Bpems B HaydHOIl nuTeparype Bce ak-
THUBHEE 00CYKIAaeTcsl BOIPOC IIEPEeXo/ia OT TEKCTa K AMC-
Kypcy Kak K Oonee oOmel kareropun. CpaBHUTEIbHBIH
aHaNIWU3 MPU3HAKOB TEKCTAa U CBOMCTB JUCKYpCa, BBIAEICH-
Hbeix B.E. Yepnssckoii [1, c. 18-23], H.JI. ApyTioHoBOii [2,
c. 136-137], I'M. Koctromkuno# [3, c. 27, 31-32], moka-
3BIBACT, YTO STH [[BA IMOHATHA OONATArOT TAaKUMH CXOKHUMH
XapaKTepUCTUKAMH, KaK: HHTEHIIMOHAJIHHOCTH; MH(pOpMa-
TUBHOCTB; 3aBEPIICHHOCTH; CBA3HOCTH, aJIPECOBAHHOCTE;
CUTYaTUBHOCTH M aJ€KBAaTHOCTb.

[TeiTasich audGepeHpoBaTh HOHITUS KTEKCT» U «IHC-
KypC», MBI MOXEM CKa3aTbh, YTO TEKCT TEOPETHUECKU MOXKET
CyILIECTBOBaTh BHE JAUCKYpCa, a JUCKYpC HET. DTO MPUBO-
JIIT Hac K BOIPOCY, paboTaeM JI Mbl IPH NIEPEBOJIE C CaMO-
CTOSITENIBHOM M, CIEJOBaTEeIbHO, W30JUPOBAHHOW €IUHH-
e, KOTOPOH SIBISIETCS TEKCT.

Ilens naHHOM CTaThU — MPOAHAIU3UPOBATH, YTO JIEKUT
B OCHOBE TOHSTHIA MTEPEBOJOBEACHHUS «SAMHUIIA TIEPEBONIAY,
«pe3yNbTaT MepeBofa» M «KAaudeCTBO MEPEBOAa»: TEKCT WIIH
JTUCKYPC.

EJIWHUIIA ITEPEBOJIA

[Ipobnema emuHUIBI TepeBoa HW3ydanach paHee [4].
AHanM3 TPaKTOBOK ITOKa3all, YTO MEPEBOJOBEIBI HEOMHO-
3HAYHO PACCMATPUBAIOT IMOHATHE, MOCKOJIBKY 3TO MOXET
OBITH TIO0Ast CAWHUIIA MEHBIIE TEKCTa, KOTOPYH MOXKHO
TIEPEBECTH IIETIMKOM, HO OHA BapHaTHBHA W WHAWBUAyallbHA
JUTISL KQXKJIOTO OTAENbHOro ciyyas [5, ¢. 152]; unum 310 Mo-
JKeT OBITh MHUKpPO- FUTH MAaKPOKOHTEKCT: TpeIIoKeHue, ao-
3all, IaBa M TeKCT [6, ¢. 20]; Wi OCHOBHAS €IUHHUIA — ITO
TekcT [7, c. 65]. Tekct ABISIICS caMON KPYITHOW eIWHUIICH
nepeBoaa.

OpmHaKo OKAa3aloch, YTO «TEKCT CYNIECTBYET HE Kak
camonens. OH GyHKIHOHHPYET B peYd B BHIE AMCKypca.
TekcT sBisieTcsl MOTeHIMaaoM (MHB), TUCKYPC KE — pea-

JU3alMell STOro MOTeHIMana B PEYeBOM JesITeIbHOCTH
(stH). <...> CTpyKTypa IHUCKYpCca COCTOUT H3 JBYX KOMIIO-
HEHTOB: JIMHTBUCTUYECKU! (MHB), KOTOPBI COCTABJISIOT
CUCTEMHBIE S3bIKOBBIE EIMHUIIBI: ClIoBO(opMa M IIpeIo-
JKEHUE, U IKCTPATUHIBUCTHUYESCKHUI (sIH), KOTOPBIA COCTaB-
JISIOT CHUTyAllMs, MparMaTHYeCKU, COIMOKYIBTYPHBIN,
TICUXOJIOTHIECKUHA 1 Apyrue GakTopsl...» [§, c. 31].

IMockoIbKy COBpeMEHHas JIMHI'BUCTHKA YyKa3bIBalia
M yKa3bIBaeT HAa 3HAYMMOCTh TUCKYpCa, a HE TEKCTa, Mpe/i-
CTaBJIACTCA BO3MOXXHBIM T'OBOPUTH O TOM, YTO IIPpU MEPEBO-
JIe MBI UMEEM JIEJI0 HE MPOCTO C TEKCTOM, @ C JAUCKYPCOM.
IIpyuyeM naHHBIN BBIBOJ, HE IPOTUBOPEYUT OCHOBHBIM TpE-
OOBaHMAM K TIpoleccy IepeBosa. B wactHocTH, Kak oTMe-
gaetr E.B. Bpeyc, mist Toro 4roOsl cliefiaTh KadyeCTBEHHBIN
npoQecCHOHATIbHBIA TEPEeBOA, «HEOOXOIMMO HAyYUTHCS
paccMarpuBaTh Kax/10€ BbICKA3bIBAHHE HE KaK MOCIEI0Ba-
TEJILHOCTh CJIOB U TPAMMATHUYECKHX KOHCTPYKIMH, a Kak
BBIPOKCHUE C TOMOIIBIO CJIOB M I'PAMMATHYECKUX KOHCT-
PYKIHiA OMpEeAeTICHHbIX IeNel OOIIEHUs, WM S3bIKOBBIX
(GyHKIUH, IEHOTAaTWBHOW, SKCIPECCHBHOHM, (aTHIeCcKOH,
KOMAaHJTHOM, METaJMHTBUCTHYCCKOH W TO3THYECKOW» [9,
c. 19]. Jlpyrumu cioBamu, MpH MepeBoie HEOOXOAUMO 00-
pamiatb BHUMAaHUE Ha CO6CTB€HHO TEKCTOBBIC XapaKTCpH-
CTHKH, WIH SI3BIKOBBIE (DAKTOPBI, a TaKKe Ha IKCTPaJIHH-
IBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, KOTOPBIE BMECTE C SI3BIKOBBIMH
OBUIN TIOJIOKEHBI UCCIICZIOBATENISIMA B OCHOBY OIIpEZEICHUS
JUCKypCa.

PE3VYJIBTAT IEPEBOJIA

C omHO CTOPOHBI, KaXKETCS OUYEBUIHBIM, YTO Pe3yIIbTa-
TOM TIIepeBola SIBISIETCA TeKCT. s 3Toro mocrarodHo
CpPaBHUTh HECKOJBKO OTPENCICHUH IOHATHS «IEePEeBOI:
«TIEPEBOJ OMPEAEIICTCS KaK pedeBas AeATeNbHOCTh Iepe-
BOYMKA IO co3faHuto Tekcta Ha 15 ¢ onopoii Ha TekeT Ha
HA...» [10, c. 14]; «miepeBof €cTh BUJ S3BIKOBOTO MOCPE-
HUYECTBA, MPH KOTOPOM COJEP)KAHHE WHOS3BIYHOTO TEKCTa
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(opuruHana) mepemgaeTcs Ha APYTOH SI3BIK ITyTEM CO3JAHHUS
Ha 3TOM $s3bIKe WH(OPMALMOHHO U KOMMYHUKATHBHO DPaB-
HOLeHHOTO TekcTa» [11, c. 7]; «mepeBom — 3TO TPOAYKT
JIESITEIIbHOCTH TIEPEBOJIUMKA — TEKCT, CO3/IaHHBIH UM B YCT-
HOW wim nucbMeHHOU ¢dopme» [12, c. 12]; “Translation...
can refer to: a) the general subject field, b) the product
(the text that has been translated) or, c) the process (the act
of actually carrying out a translation, otherwise known
as translating)” (IlepeBoj... MOXKET 03HAYATh: a) HAYYHYIO
o0macTh, 0) MPOXYKT (TEKCT, KOTOPBI OBLT TEpeBe/cH),
B) mpoiiecc (HEMOCPEICTBEHHO ACHCTBUE MO BBIMOTHEHHUIO
nepeBona)) [13, p. 10].

C nmpyro#l CTOpOHBI, €CITM eIWHHIEH NepeBoia CUUTATh
JIICKYPC, TO PE3yJIBTaTOM IIEPEBO/Ia HE MOXKET OBITH MPOCTO
TekcT. ClejoBaTelibHO, OKa3bIBAETCSl HEOCTATOYHBIM Bila-
JICHHE TOJBKO TEKCTOBHIMU HaBbIKamu. J[J1si mocTpoeHus
JIICKypca HEOOXOJMMO CMOTpPETh LIMPE W NOHHMATh, YTO
TEKCT, KOTOPBIA HOJIEKHUT MEPEBOAY, SIBISETCS CTATUYHBIM
9JIEMEHTOM, HO (DYHKIIMOHHMPYET B ONpENEeICHHOM KOHTEK-
CTe M COO0IIEeCTBE, PeBpaIasch B IUCKYpC KaK JTUHAMHY-
HBIH snemeHT. Tem Oojee yTO B mocienHee BpeMs pedb
HJIET HE O SI3BIKOBBIX WU PEYEBBIX, & O TUCKYPCHBHBIX CO-
obmectBax (discourse communities), KOTOpbIe O0OIaarOT
CIEIYIOUINMH TIpU3HAaKaMu: obmme uenu (common goals);
MpaBuiia, PErIaMEHTUPYIONINE TIOBEICHUE U JESITENbHOCTD
B rpymme (participatory mechanisms); oOMeH MHPOpMAIH-
eit (information exchange);, cOOCTBEHHasi CUCTEMa »KaHPOB
(community-specific genres); y3KkoclenuaibHas TEPMHUHO-
norust (a highly specialized technology); BRICOKUI YPOBCHb
npodeccuonanusma (high general level of expertise) [14].

Takum 00pa3oM, «4iIeHBl JUCKYPCHUBHOH OOIIHOCTH
00BEIMHSIOTCS] HA OCHOBE COBITA/ICHHSI HE TOJIBKO SI3BIKOBOM
MIPUHAUISKHOCTH, HO M c(ephl AesTeIbHOCTH U npodec-
CHUOHANBHBIX UHTEeHIWI [15, p. 278]. C Touku 3peHus Tpe-
OoBaHMi1 K IEpeBOly MBI YUTAEM CleyIolIee: He0OX0IMMO
3HaTh, KTO aBTOp TeKcTa (Kakol AWCKYpCHUBHON OOIIHOCTH
TIPUHAIICIKHUT), IS KOTO OBUT HAIMMCaH TEKCT (U WICHOB
TOW K€ CaMOW AMCKYpCHUBHON OONTHOCTH, XOTS BO3MOXKHA
pasHMIa B YPOBHSIX NMpoQecCHOHANN3Ma), C KaKOH LEeNbI0
Obul HammcaH TeKcT (MH(QOPMUpPOBAaHHWE, CIENOBAaTENLHO,
UCIIONIb30BaHHUE TEPMUHOJIOTHU U CIIEIH(DUUECKOTO JKaHpa),
W TIPUHUMATH TO, YTO TEKCT HE SBJISETCS CIIyYaiHBIM TIpO-
JIYKTOM: OH WJIM HauWHAaeT Tpolecc oOMeHa nHdpopMmanuen,
WJIN TIPOAOJDKAET ero. FIMEHHO M03TOMY OJHUM M3 CaMBIX
YaCTOTHBIX COBETOB IIEPEBOJYMKAM SIBIISICTCS H3YyUCHHE
TEMaTHKH TEKCTa OPUTHHAIA, T. €. B 00Jiee MMPOKOM IIIaHe
aHaM3 yXKe CYNIeCTBYIONMX MPOAYKTOB AucKypca. [1omo0-
Hasl TOYKA 3PEHHUSI COOTHOCHUTCS C 00CYIKAaEMbIM B TTOCIIE/I-
Hee BpeMsi COLMOKYIBTYPHBIM MOJIXOIOM B MEPEBOIOBE/IC-
HHUH, B OCHOBE KOTOPOTO JIC)KUT ITOJIOKEHHE O TOM, YTO TPH
nepeBojie HeOOXOMMO aHAIN3UPOBATH HE TOJIBKO «BHYTpPH-
TEKCTYaJbHbIE» XapaKTEPUCTHKUA HCXOJHBIX TEKCTOB, HO
W YYMTBIBaTh JIMYHOCTH aBTOPA/MEPEeBOTUNKA, HOPMBI ITepe-
BOJIa, CUTYaTHBHOCTb MCXOJHOTO W MEPEBOIHOTIO TEKCTOB
W JpyTHE KYJIBTYPHBIE acleKThl, KOTOPbIE BBIXOJST 32 paM-
K1 cyry0O0 TEKCTOBBIX XapakTepucTuk [16, p. 12].

KAYECTBO ITIEPEBOJIA

ITon xagecTBOM TepeBOAA TMOHUMAETCS CTENEHb COOT-
BETCTBHSI TIEPEBONA OpHTHHANY. TpeOoBaHUSA, KOTOpHIC
MPEIBABISAIOTCA K Ka4eCTBY IEePEBOIa, OTYIHIN Ha3BaHHE
«aopma mepeBoga». B.H. KommccapoB Beimenser HOpMy
9KBHUBAJICHTHOCTH TIEPEBOAA, KAHPOBO-CTHIIUCTUIECKYIO

HOpMY II€peBOJa, HOPMY HEPEBOTUECKOI pedw, mparMaTh-
YECKyl0 HOpPMY MEpEBOJa M KOHBEHIMOHAIBHYIO HOPMY
nepesoga [17, c. 229]. [lnga Hac mpencTaBisieT HHTEpec
HOpMa IEepPEeBOIYECKON peun, KoTopas TpeOyeT OT IepeBo-
JUMKa COOJIONICHUsS HOPM IEPEBOAALIETO, T. €. PYCCKOIo,
si3pIKa. [IOHSATHE HOPMBI HEPA3PBIBHO CBSA3aHO C MOHSATHEM
sI3bIKa Kak cucTeMbl. (DakTHYeckH HOpMa YKa3bIBaeT Ha
COOTBETCTBHUE CUCTEME.

B Hacrosimee BpeMs MOATOTOBKa NMEPEBOMYMKOB ITIpE.-
mojaraeT o0s3aTeNIbHOE HM3YYEHHE IISTH IIePEUHCIICHHBIX
HopM. OIHAKO €CiU MPEANOIOKUTh, YTO SIUHUIEH Iepe-
BOJa SIBIISICTCS TUCKYPC U PE3YIBTAaTOM IEPEBOAA SIBISIETCS
JHCKYpC, TO MOHSATHE HOPMBI JOJDKHO OBITH YTOYHEHO, I10-
CKOJBKY HU SI3BIK, HU TUCKYpPC HE SBJSIOTCA CTaTHUYHBIMHU
3JIEMEHTaMH, CJIeI0BaTeNIbHO, UM OyAyT CBOMCTBEHHBI pa3-
BUTHE U n3MeHeHne. OTHUM U3 SBJICHUH, YKa3bIBAIOIIUX Ha
pa3BUTHE U U3MEHEHHUE CUCTEMBI, SIBISIETCS OTKIOHEHHE OT
HOPMBI, KOTOPO€ HOCUT Ha3BaHHE «SI3BIKOBas aHOMAJIU.
W ecnu moHsTHE «HOpPMa» pPaccMaTpUBAETCS OYCHb MOA-
pobHO B mporecce 0Oy4eHHs IEePEeBOJUUKOB, TO O S3BIKO-
BBIX aHOMAJIMSAX HE TOBOPHUTCS HH CIIOBA.

ITo ompenenenuto O.B. MypnyckuHoOM, sA3bIKOBas aHO-
Manusi €CTb «HaMEpeHHOe, (PYHKIIMOHAIBEHO-00YCIOBICH-
HOE€ HapyIIeHHE HOPM COYETAEMOCTHU SI3BIKOBBIX EAMHHIL...
BbIxon 3a paMKu HOPMBI HE MPOTHBOPEYUT HOPME SI3BIKA,
a peaqu3yeT €ro CKPHITHIN MOTEHIMAd U JEeMOHCTPUPYET
0e3rpaHUYHbIE BO3MOXXHOCTU aHOMAJIWH... IMOCKOJBKY OHH
MOTYT CJIY>XUTb UCTOYHHKOM BO3HHUKHOBEHUS HOBBIX CMBbI-
CJIOB M BBICTYIIaTh B KauecTBe 0co00i (hopMbI IMHIBOKpea-
TUBHOU JESITENBHOCTH U CPEJCTBA CaMOOPTaHU3ALUH SI3bI-
ka» [18, c. 213]. Takum 00pa3oM, S3BIKOBAsT AHOMATHS KaK
OTKJIOHEHHE OT HOPMBI SIBISIETCS BIIOJIHE E€CTECTBEHHBIM
MIPOIIECCOM M MOXKET HaOIIoAaThesl B JIIOOOM si3bIke. Ecim
Y4eCTh, YTO S3BIKOBBIC AHOMAJIHMU «IIPUBOAAT K MOBBIIIE-
HUIO MH()OPMATHBHON HACBHIIIEHHOCTH COICP)KaHMSA, T. €.
MIPUBHOCST HOBBIE CMBICIIBI, MOBBIIIAIOT 3KCIPECCHBHOCTH
n30paHHOW s3bIKOBOM Qopmb» [19, c. 124] u, cienosa-
TENBHO, 00s3aTesIbHO (PUKCUPYIOTCSI HOCHUTENEM  SI3bIKa,
C TIO3MIMH TEPEBO/IAa ITO 3HAYMT, YTO, €CIH B TEKCTE OPH-
THHaJa Mbl CTAQJKHUBaeMcs C SI3BIKOBOM aHOManuel, Mbl
JIOJDKHBI yMETh WICHTU(HUINPOBATH €€ U, 4To OoJiee BayKHO,
OTpa3uTh B IEPEBOjIC, MHA4YE IEpeBoj He OyaeT Makcu-
MaJlbHO COOTBETCTBOBATh OPUTHHAIY, YTO YK€ IMPOTHUBOpE-
YWUT 3a/adaM INepeBopa. TakuM oOpa3oM, MOHSATHE HOPMBI
HEOOXOANMO YTOYHHUTH C IIOMOIIBIO TOHSTHUS SI3BIKOBOM
aHOMaJIMH, a HOPMY IIEPEBOAYCCKOM pEdM CIEAyeT pac-
CMaTpUBaTh Kak TPeOOBaHMA K S3bIKYy IEPEBOJA C TOUKH
3pEHUST COOIOACHUS JINTEPATYPHOH HOPMBI M COXPAaHEHUS
A3BIKOBOM aHOMAJIUHU.

MNPUMEPDBI

PaccMoTprM HECKOJIBKO MPUMEPOB U3 XY/I0)KECTBEHHO-
TO TEKCTa, MOCKOJIBKY MMEHHO 3/1€Ch SI3BIKOBBIC aHOMAJINHU
«...yTpauuBalOT CBOM MOTCHIHMAIBHO IECTPYKTHBHBIH Xa-
pakTep W OOpeTaloT MparMaTH4ecKylo ONPaBIaHHOCTB,
(YHKIIMOHAJIBHYIO 11€71€CO00pPa3HOCTh U ICTETHUYECKYIO
3HaYUMOCThY [20, c. 4].

B mpomssenenun JI. Keppomna «Ammca B Ctpare Uynec»
mraBa  «Mope Cne3» HaumHaeTcs ¢ Qpa3sl  AJINCHL:
“"Curiouser and curiouser!" cried Alice (she was so much
surprised, that for the moment she quite forgot how to speak
good English)”. CnoBo curiouser ipencTaBiseT coboi cpas-
HUTEIbHYIO CTEIeHb MpHJIaraTeIbHOro, 00pa30BaHHOTO
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HE I10 TpaBHUJIaM: [0 HOPME K OCHOBE JIBYCJIOXHOTO IpHIIa-
rareapHOTO0 HEOOXOMUMO TpHOaBUTH more. HeoOxomumo
OTMETHUTb, YTO JI@aHHBIH NMpuMep (KaK W MpOYHe S3BIKOBBHIC
AQHOMaJIMM) HE SIBJIAETCS CTWIMCTHYECKUM IIPHEMOM, 3TO
MMEHHO OTKJIOHEHHE, 10 KilacCU(pUKauu — Mopgooruye-
CKasl aHOMaJMs, KOTOpas XapakTepusyeTcs HapylICHHEM
rpaMMaTH4YeCKUX KaTeropHil coracyembIx ciioB. [IpuunHa
WCIIOJIb30BaHMSI aHOMAIIUK OOBSICHSIETCSI B NCXOJTHOM TEKCTE
B CKOOKax: OT CHJIFHOTO YIUBJICHHS JeBOUYKa 3a0bLIa, Kak
MIPaBIIIHO TOBOPHUTH IMO-aHINIMICKH, CIIEIOBATEIbHO, caMa
CHUTYyaIliy OoTpedoBajIa OT aBTOpa HAPYIINTh HOPMY SI3BIKA,
W 3TO HapyIIeHHE JOJKHO OBITh 3a()MKCHPOBAHO B IIEPEBO-
ne: «Bce cTpanbiie u cTpanblie! — Bckpuyana Ammca. Ot
M3YMIICHHSI OHa COBCEM 3a0blia, KaK HY)XHO IPaBHIBHO
roBoputb» (mep. H. JlemypoBoif). AHomanus coxpaHeHa
NpU TIepeBOJIE, KAK M €€ HOBBI CMBICI — 3MOLIMOHAIBHOE
HaIpsHKeHUE BCEH CHTYallHH.

Eme onuH mpuMep MOXHO BCTPETUTH B IIaBe 22 poMa-
Ha I1. Bynxayca «Ilonusiii mopsinok, Jpxus3!»: “The orgy
was taking place in one of the ground-floor rooms which
had French windows opening on to the drive, and it was to
these French windows that I now made my way. An orches-
tra was playing something with a good deal of zip to it, and
under happier conditions I dare say my feet would have
started twitching in time to the melody. But I had sterner
work before me than to stand hoofing it by myself on gravel
drives. I wanted that back-door key, and I wanted it
instanter”. llpunaratenvHoe instanter TaKXKe SBISETCS
Mopdosorudeckoli aHomanuei. OmnwncaHue, TpeaLIecT-
BYIOIIEE CaMOMy IIpHJIarareli-HOMY, OOBSCHSET, MoYeMy
repoil He MOXKET 3a0BITh O KII0Ye M MOWTH BECEIUTHCS CO
Bcemu. CrenoBarenbHO, HOBBIH CMBICI, KOTOPBIH HPHUBHO-
CUT aHOMAaJHsi — SMOLMOHAJIbHOE HANPSDKCHHE Tepos, —
JOIDKEeH ObITh mepenan B mepeBoge: «Oprus mpoucxonuia
Ha MIEPBOM 3TaKE 3[aHUS B 3aJ€ C 3aCTCKJICHHBIMHU J[BEPb-
MH, paclaxHyTbIMH HacT€Xb, M s OCTAHOBHJICA TEPEA Ol
HOM u3 HUX. OpKecTp Urpaji *KHUBYIO, 3aBOIHYIO MEJIOIUIO,
Y TIPU APYTUX OOCTOSITENBCTBaX MOM HOTH Havanu Obl NpH-
TaHI[OBBIBaTh caMH co0oi. Ho celiyac y MeHs Obutn neina
MOBa)KHEE TaHIEeB. MHe Hy>KeH ObII KIII0Y OT YEPHOTO X0/1a,
" YeM cKopee, TeM Jy4quie» (nep. M. ['mmHckoro). AHo-
MaJisi He ObUla COXpaHeHa NP MEPEeBOje, CIEA0BaTENBHO,
OBUT yTEpsIH U €€ HOBBII CMBICIL.

Crnenyromuii npuMep Takxke B3SIT u3 pomana I1. Bya-
xayca «[lomubrit mopsnok, xus3!» (tmasa 20): “"Shove it
down, Aunt Dahlia," I said sympathetically. "These things
take it out of one, don't they? You've had a toughish time,
no doubt, soothing Anatole," I proceeded, helping myself to
anchovy paste on toast. "Everything pretty smooth now,
I trust?" She gazed at me in a long, lingering sort of way,
her brow wrinkled as if in thought”. TlpunararenbHoe
toughish TaxxKe SBISIETCS NPUMEPOM MOP(OIOTHUECKOM
aHOMaJIMH, WJUTIOCTPHUPYIOILEH HapyleHne cioBooOpa3oBa-
TenbHBIX cBsi3el. 1o mpaBmnam cydduke -ish Moxer npu-
0aBIATBCS K TpHJIaraTrelib-HOMy W O3Ha4aThb «IPUOIH3H-
TEJILHO», HAaNpUMep, greenish — 3eJI€HOBATHINA, MPHOIN3H-
TEJNBHO 3€JICHBIN, MTOXOKUH Ha 3eneHblil. Cypoukc -ish HUI-
KOT/Ia HE YCHJIMBAeT 3HAYEHHE OCHOBBI («OUCHb 3€JICHBIN),
OH, CKOpee, ocladiseT ee 3HaYCHNE («IOYTH 3€JICHBI» W
«UyTh-4yTb 3€NCHbIN»). [IpunararensHoe tough nMeer 3Ha-
YEHUE «IPOOJIEMHBII», «BBI3BIBAIOIINN MPOOIEMBI WU
TPYZHOCTHY», CIIEAOBATENbHO, toughish OyneT NPUBHOCHUTH
OTTCHOK «IIOYTH NPOOJIEMHBIH, €lle YyTh-4yTh U ObLI OBl

MpOOJIEMHBII», T. €. UCIIONB3YS ATO MIpHIIararesibHOe, Tepoi
SIBHO HEZOOIICHUBAET CEPhE3HOCTH CIOKUBIIEHCS CUTYaLlUH,
YTO MOATBEPIKIACTCS CICAYIOIIUM MPEIJIOKCHACM B OPHTH-
HaJle, TOCKOJIbKY TETYIIKa [OCMOTpeSia Ha HEro JOJIHM
B3I I0M U HaXMYpUJIACh. B MepeBoA€C Mbl BUAWM CJICAYIO-
mee: «"Thl TOJDKHA KaK ClelyeT OTAOXHYTh, TeTs Jenus, —
JIOOPOAYITHO ITOCOBETOBAI . — 3OPOBO TeOE JOCTANIOCH,
yro? HaBepHoe, Bcsl M3Meprajach, Ioka yTelala CTapuHy
Amnarons. — §l ¢ HacTmaKIEHHEM OTKYCHJI KyCOK TOCTa C aH-
YOYCHBIM TaIITeTOM. — Hasieroch, Bce ynamunock B JIydIeM
Buae?" OHa mocMoTpena Ha MEHsl JOJATMM B3NISLAOM, IO-
MOEMY, 3TO TaK Ha3bIBACTCS, I HAXMYPHJIACh, CIIOBHO YTO-TO
ob0mymeiBas» (mep. M. I'mmiaCcKOTO). B mepeBome anomams
HE COXpaHeHa, U (pa3a MPUOOPETAeT CMBICIOBOH OTTEHOK
COUYYBCTBUS («...HaBEpPHOE, BCS U3AEPranack...»), a HE 0OH-
JbI, HO CTAHOBUTCS HEIIOHATHO, IMTOYEMY TETYIIKE HE IMOHpaA-
BUJICS 3TOT JOOPHIH COBET, U Y HEe YXY/IIIUIOCH HACTPOCHHE.
CrnenoBarenbHO, OTCYTCTBHE aHOMAJIHH TPU TIEPEBOIE TIPH-
BEJIO K CMBICTIOBOW OIIMOKE, YTO MPOTUBOPEUUT TPeOOBAHU-
SIM K Ka9eCTBY TIEPEBOIA.

3AK/IIOYEHUE

Takum o0pazoM, HECMOTpPSI Ha TO, YTO IOAABIIIONIEE
OOJNBIIMHCTBO MCCIENIOBATENe pacCMaTpHBAIOT B Ka4eCTBE
€IVHMLIBI NIEPEBOAA HEKOTOPYIO €OMHMILY, MEHBIIE TEKCTa
WA PABHYIO €My, CIUHMIICH MepeBoa MOXKET ObITh €IUHU-
11a 0OJIbIIIe TEKCTa, @ IMEHHO JUCKYPC, TOCKOIBKY OH BOU-
paeT B ce0sl HE TOJBKO KAaTErOPHH, CBOMCTBEHHBIC TEKCTY,
T. €. JUHIBUCTUYECKHUE, HO U XAPAKTEPUCTHUKH, BBIXOIAIINE
3a €ro Mpejensbl, T. €. IKCTpaIuHrBucTHueckue. CooTBETCT-
BEHHO, pPE3yJbTAaTOM IepeBOJa HE MOXKET OBITh IMPOCTO
TEKCT, HO TucKypc. CripaBeasIMBOCTh JaHHBIX YTBEPKACHUN
JTOKA3bIBACTCS OCHOBHBIMU TPEOOBAaHUAMH K TIPOIECCY Tie-
peBolia, Ha3bIBAEMBIMM HOpMaMH MEPEBOAA, KOTOpbIE MpPE-
[MCBIBAIOT HE TOJBKO MEPEBOIUTHL CJIOBA U IpaMMarhye-
CKHe KOHCTPYKIIHH, HO M COXPAHAThH LIENb OOIICHHUS W TIe-
penaBath Bce (DYHKIMH HMCXOTHOTO TEKCTA, T. €. YUHUTHI-
BaTh, HaPUMEP, JJUUYHOCTh aBTOPA, CTUJIb U KAHP, KyJb-
TypHble paznuuusd. [loHsITHE «HOpMa» MOAPOOHO paccMart-
pHUBaeTCs B mpolecce 00yUYCHHS MEePEBOUUKOB, TOCKOIb-
Ky TEKCT MEPEBO/IAa HE MOXET BOCHPUHUMATHCS MOJIydaTe-
JIAMH KaK TEPEBOJHOM WM UYXKOM, a JOJKEH CTPOro Co-
OTBETCTBOBATh 3a(DMKCHPOBAHHBIM HOPMAaM IIEPEBOJISAIICTO
s3pIka. TeM He MeHee S3bIKY KaK TMHAMHYHOMY DJIEMEHTY
MOXET OBITh CBOHCTBCHHO U3MCHECHHE, HE COOTBETCTBYIO-
iee HOpMe, T. €. A3BIKOBas aHOMaJMsl, KOTOpasl sIBIseTCS
BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM IPOIECCOM, HaOIIOmaeTcs B JIFO-
OOM s13BIKE ¥ MICHTUPHUITUPYETCS HOCUTEIIEM dTOTO SI3BIKA.
DTO 3HAYUT, UYTO, €CJIH B TEKCTE OPUTHHAJIA MEPEBOIUUK
CTaJIKUBAETCS C SI3bIKOBOW aHOMajHuel, OH JOJI)KEH YMETh
pacrno3HaTh U COXPAHUTH €€ B MEpPEeBOJie, NHAYE MEPEBOJ
He OyleT COOTBETCTBOBATh OPUTHHAIY, UTO yKE MPOTHBO-
peduT 3amadaMm mepeBoga. Takum oOpa3om, B mpoIecce
MOJITOTOBKH TIEPEBOAYUKOB HEOOXOAMMO OOpamarh BHH-
MaHHE Ha BCE€ MPOLIECCHl SI3BIKOBOW CHCTEMBI, BKIIOUas
aHOMaJbHBIC.
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Abstract: The focus of the paper is on the discourse as a notion of linguistics. The paper defines the notions of text and
discourse, identifies their characteristics and attempts to differentiate them. The focus of the paper is also on the problem
of interpreting “translation unit”, “translation outcome” and “translation quality” as the basic notions of the translation
studies provided there is a shift from text to discourse. There is a review of Russian and non-Russian publications on the
problem. It clarifies the features of discourse that require its performing in a certain context and community and consider it
as a dynamic element. The paper provides different definitions of translation unit and translation outcome and by analyz-
ing the clarified features suggests connecting the notions with discourse. The main focus is on the translation quality that is
connected with translation norms and the norm of the target language in particular. The paper attempts to broaden the no-
tion of norm, since language and discourse are developing elements. It suggests analyzing the translation from the point of
the norm and the language anomaly as well. The language anomaly is not defined as a mistake but as an intended violation
of the literary norm to increase the influence on the recipient, for the language anomaly also has a non-linguistic purpose.
The paper provides examples of the language anomaly in English and estimates the quality of its translation into Russian
in order to conclude on the need for identifying and reproducing the language anomaly in a target text.
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